
Psalm 25 (Lxx 24): 1-10 (Year c, Advent 1 [RCL])

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 24:1 Ψαλμὸς τω,̂  Δαυιδ. 

  Πρὸς σε' , κυ' ριε, η�ρα τὴν ψυχη' ν μου, 

  ο�  θεο' ς μου.

 24:1 ( +  i n  f i n e m  I L W ! c )  
psalmus (diapsalma FK$F&; > S.) 
David ad te Domine levavi 
animam meam

 24:1 David ad te Domine 
animam meam levabo (-avi 

$Q&.; -o RL)

25:1 לְדÖָוִד 

Ñשָּׂא: ñשִׁי אֶ ñלֶיךָ ÏיְהÁוָה נַפְ אֵ
 24:2 ε�πὶ σοὶ πε'ποιθα· 

  μὴ καταισχυνθει'ην, 

  μηδὲ καταγελασα' τωσα' ν μου οι� 

ε�χθροι' μου.

 24:2 Deus meu s  i n  t e  
confido non erubescam
 24:3 neque inr id eant me 
inimici mei 

 24:2 Deus meu s  i n  t e  
confisus sum ne confundar
 24:3 ne laetentur inimici mei 

íךָ Ìבָטַחְתִּי  Áהַי בְּ 25:2 אֱֽלֹ

×בוֹשָׁה  אַל־אֵ
Ñלִי: íבַי  ôצוּ אֹֽיְ אַל־יַֽעַלְ

 24:3 καὶ γὰρ πα' ντες οι� υ� πομε'νοντε'ς σε ου�  

μὴ καταισχυνθω̂σιν· 

αι�σχυνθη' τωσαν πα' ντες οι� 

α� νομου̂ντες διὰ κενη̂ς.

e t e n i m  u n i v e r s i  q u i  
s u s t i n e n t  t e  n o n  
confundentur
 24:4 confunda n t u r  
(%)omnes; iniqua agentes 
supervacue

sed et universi qui sperant in 
te non confundantur
 24:4 confundantur qui iniqua 
gerunt frustra 

×בֹשׁוּ  íלֹא יֵ ¼כּל־Ìקוֶֹיךָ  íגַּם   25:3

Ñָקם: ñדִים רֵי Áבֹשׁוּ הַבּֽוֹגְ Ïיֵ

 24:4 τὰς ο� δου' ς σου, κυ' ριε, γνω' ρισο' ν μοι 

  καὶ τὰς τρι'βους σου δι'δαξο' ν με.
vias tuas Domine demonstra 
mihi (%)et; semitas tuas doce 
(edoce L!c) me

vias tuas Domine ostende 
mihi semitas tuas doce me ×עֵנִי  íכֶיךָ Ìיְהוָה הֽוֹדִי 25:4 דְּרָ

Ñדֵנִי: íתֶיךָ לַמְּ Ìאֹרְחוֹ
 24:5 ο� δη' γησο' ν με ε�πὶ τὴν α� λη' θεια' ν σου 

καὶ δι'δαξο' ν με, 

  ο«τι σὺ ει� ο�  θεὸς ο�  σωτη' ρ μου, 

  καὶ σὲ υ� πε'μεινα ο«λην τὴν η� με'ραν.

 24:5 dirige me in veritatem 
tuam (-e -a FLWSK$F&!c) et 
d o ce  me q u o niam (q u ia  

ILWSK$F&!c)  tu  es  Deu s 
salvator meus et te sustinui 
tota die

 24:5 deduc me in veritate tua 
et doce me quia tu (CS!s; + es 

cet.) Deus salvator meus te 
expectavi tota die

Áדֵנִי  óתֶּךָ ׀ וְֽלַמְּ נִי בַֽאֲמִ îכֵ Æרִי 25:5 הַדְ

ñךָ  ×עִי אֽוֹתְ íהֵי יִשְׁ כִּֽי־Ìאַתָּה אֱלֹ
Ñיּוֹם: ¼כּל־הַ ÏקÁִוִּיתִי 



 24:6 μνη' σθητι τω̂ν οι�κτιρμω̂ν σου, κυ' ριε, 

καὶ τὰ ε�λε'η σου, 

  ο«τι α� πὸ του̂ αι�ω̂νο' ς ει�σιν.

 24:6 reminisc e r e  
m i s e r a t i o n u m  t u a r u m  
Domine et misericordiarum 
tuarum quia (qui F. ;  quae 

IWSK$F&!c) a saeculo sunt

 24:6 recordare miserationum 
t u a r u m  D o m i n e  e t  
misericordiarum tuarum 
quia (quae CI$S&AK$Q&S) ex 
sempiterno sunt

×דֶיךָ  íמֶיךָ Ìיְהוָה וַֽחֲסָ 25:6 זְכֹֽר־רַֽחֲ

Ñהֵמָּה: íלָם  ôכִּי מֵֽעוֹ

 24:7 α�μαρτι'ας νεο' τητο' ς μου καὶ α� γνοι'ας 

μου μὴ μνησθη,̂ ς· 

  κατὰ τὸ ε»λεο' ς σου μνη' σθητι' μου σὺ 

  ε«νεκα τη̂ς χρηστο' τητο' ς σου, κυ' ριε.

 24:7 delicta iuventutis meae 
et  i gno ranti a s  meas  ne 
m e m i n e r i s  s e c u n d u m  
m i s e r i c o r d i a m  t u a m  
m e m e n t o  m e i  * ( R )  t u ;  
propter bonitatem tuam 
Domine

 24:7 p e c c a t o r u m  
ad u l e s c e n t i a e  m e a e  e t  
s c e l e r u m  m e o r u m  n e  
m e m i n e r i s  s e c u n d u m  
m i s e r i c o r d i a m  t u a m  
rec o r d a re  mei  p r o p te r  
bonitatem tuam Domine

Áעַי  óרַי ׀ וּפְשָׁ îטֹּאות נְעוּ 25:7 חַ

ñךָ  ñכֹּר כְּחַסְדְּ Ðתִּזְ אַל־
×אַתָּה  ¼כר־לִי־ זְ

Ñוָה: íךָ יְה ôמַעַן טֽוּבְ לְ
 24:8 χρηστὸς καὶ ευ� θὴς ο�  κυ' ριος· 

  διὰ του̂το νομοθετη' σει 

α�μαρτα' νοντας ε�ν ο� δω,̂ .

 24:8 dulcis e t  r e c t u s  
Dominus propter hoc legem 
dabit delinquentibus in via

 24:8 bonus et  r e c t u s  
Dominus propterea docebit 
peccatores in via

×וָה  ñשָׁר יְה 25:8 טֽוֹב־וְיָ

Ñדָּרֶךְ: íאִים בַּ ôרֶה חַטָּ ן יוֹ îכֵּ עַל־
 24:9 ο� δηγη' σει πραει̂ς ε�ν κρι'σει, 

  διδα' ξει πραει̂ς ο� δοὺς αυ� του̂.
 24:9 diriget ( - i t  F L . )  
m a n s u e t o s  i n  i u d i c i o  
docebit mites vias suas

 24:9 deducet mansuetos in 
iudicio et docebit modestos 
viam suam

×פָּט  íרֵךְ Ìעֲנָוִים בַּמִּשְׁ 25:9 יַדְ

Ñכּוֹ: íוִים דַּרְ ôמֵּד עֲנָ וִֽילַ
 24:10 πα̂σαι αι� ο� δοὶ κυρι'ου ε»λεος καὶ 

α� λη' θεια τοι̂ς ε�κζητου̂σιν τὴν 

διαθη' κην αυ� του̂ καὶ τὰ μαρτυ' ρια 

αυ� του̂.

 24:10 universae viae Domini 
mi s er i co rd ia  et  ver i t a s  
requirentibus testamentum 
eius et testimonia eius

 24:10 omnes semitae Domini 
misericordia et veritas his 
qui custodiunt pactum eius 
et testificationem (-es CAK) 
eius

íחֶסֶד  íחוֹת Ìיְהוָה  ¼כּל־¼ארְ  25:10

Ñתָיו: Áתוֹ וְעֵֽדֹ ñרֵי Ïבְרִי ×מֶת לְנֹֽצְ וֶֽאֱ

 24:11 ε«νεκα του̂ ο�νο'ματο'ς σου, κυ'ριε, 

  καὶ ι�λα'ση,  τη,̂  α�μαρτι'α,  μου· 

  πολλὴ γα'ρ ε�στιν.

 24:11 propter  nomen tuum 
Domine  et  (> F IWSK$F&!c)  
propit iaber is peccato meo 
multum est enim

 24:11 pr opte r  nome n tu u m 
propitiare iniquitati (-is IAK.) 
meae quoniam grandis est

× ñ   25:11
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